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language metaphorical nominations in the explanatory dictionaries have certain traditions, but this problem
requires further theoretical consideration.
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®PEMMOBMIA AHAJII3
MOTHUBALIINHOI OCHOBH KA3ZKOBHUX OHIMIB
(na marepiaJi iTanilicbKol MOBH)

Y cmammi npoananizoeano pisni noensiou 0ocnionuxie Ha nowsmms @petim. Cxapaxmepuzo8aro
Haubibul anpobosany mMemoouxy @petimosozo modeniosanns, pospooaeny C.A. Kabomumncvkoro, ska Ojis
noOY008U  KOHYEnmyanbHux CMpPYKMyp 3anponoHysaia n’amv — Od3ucnux — ¢petimie:  npeomemuul,
MAKCOHOMIYHUL, NOCECUBHUL, AKYIOHANbHUL ma KomnapamusHuil. Ilpoananizysasuiu npoyedypy gpeiinosozo
mooentosanns, suxonany O. O. Bapbaniox, y cmammi 30ilicHeHO ppetimosull ananiz MomusayitiHoi 0cHO8U
KAa3Ko6UX OHIMI8 Ha Mamepiani imaniticbKoi MO8U.

Knrwouoei cnosa: momusayiiina 0cHO8a,  (ONLKIOPHA  OHOMACMUKA,  KA3KOBULL  OHIM,
nPeOMEeMHOYESHMPUUHUL (NpeOMemnull) petim.

KorniTuBHa OHOMACIONOTIs, SK ¥ 1HII HAMPSMU KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH, 3aCTOCOBYE
pI3HI METOIM 1 METOJMKH Ui aHali3y OHIMHOTO 3HAaKa, cepell SAKUX OCTaHHIM 4YacoM
HAWOUIbII mOmyJNapHUM cTae ¢peiiMoBuii anami3. Ha cborogni ckianmacs yxe IMeBHA
TpaAUIlisl Y JIHTBICTHUII, TIOB’sI3aHA 13 BUBYCHHSM (HPEHMOBOT CEMaHTHUKH, KOJU JTOCTITHUKH
JUTSI BAKOHAHHS PI3HUX KOTHITUBHUX OTepalliii 3BEPTAIOTHCS CIIEPINy 0 PO3yMiHHS PperiMy
(mpami M. M. bongupea, C.A. Xaboruncwkoi, M. Miucekoro, O. O. CeniBaHOBOI,
Y. diummvopa Ta iH.). g cTarTs mpomoBXKye IO TPaauIlilo, OCKIIBKM B HiH Takox Oyge
HAJaHO CTHUCIWH OTJIs HAsBHUX BH3HAYCHb (QpeiiMy SIK OJHIET 31 CTPYKTYp JHOACHKOI
cBijjoMocTi. [ToniepeHe qOCIiKEHHS eImCcCTeMIYHOI CYTi PpEeHMOBOT0 aHaI3y MOBHUX SBHIIT
JTa€ TICTaBH MPUITYCTHTH, [0 BUTIIYMAYCHHS TOHATTSA (PpeiiM HE € OAHO3HAYHUM, a HOTO
3MICTOBHIA HAyKOBUI 00’ €M riepeOyBae e y crafii cranoBieHHs [4, c. 139].

Briache B OHOMAcCIOJIOTIYHOMY acCIieKTi METOAWMKY (PEHMOBOTO aHalizy po3podmiia
O. O. bapbaniok s pO3KPUTTS MOTHBAIIHHOI OCHOBM OHOMACTHMKOHY XYIOXHIX TBOPIB
Ypcymu Jle I'yin nukny “3emHomop'e” [1]. 3anponoHoBaHa METOJMKA MOXE JaTH IIKaBl
pe3ynbTaTH MpH i eKCTpamoJislii Ha Ka3KOBUM OHOMACTUKOH JAJS 3’SCYyBaHHS MOTHBAIIil
HA3B Ka3KOBHMX IEPCOHAXiB, Ka3KOBOTO TOIMOHIMIKOHY TOHIO SK CKJIQJIHOTO 1 JIOCI HE
BUPIIICHOTO MTUTaHHS Y T€Opii HOMIHAIIIT 3arajioM 1 B HOMiHaIlii BIaCHUX Ha3B 30KpeMa. Taka
MOCTaHOBKA MPOOJIEMH 3yMOBITIO€ aKTYyaJIbHICTh JJAHOI CTaTTi.

Meroro crarti € ¢peiiMOBHN aHaji3 MOTHBAI[iIHHOI OCHOBM Ka3KOBHUX OHIMIB B
ITaTiACHKIN MOBI.

3aBJaHHs:

—  YTOYHHTH 3MICT MOHATTSA “dpeiimM” B Oro opieHTAIlll Ha TEOPir0 MOTHBAIIIT;

— IpoaHaii3yBaTH Kiacudikauito Gpermis, po3podiieny C. A. XKaboTuHChKO10;

—  PO3MJISHYTH Ipouenypy gpperiMoBoro MojaentoBanHs, po3podieny O. O. bap6aniok;
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— 3paiiicHUTH (PperMOBHI aHai3 MOTHBAIIMHOI OCHOBH Ka3KOBHX OHIMIB B
1TaMiChKii MOBI.

VYci gochigHuKH, 1O MpamiloTh y chepl GperiMOBOrO MOJEITIOBAHHS, 3BEPTAIOTHCS
crepily 110 mpaib cremuiagicra 31 ITy4yHoro iHTenekty Mapsina Mincekoro. Ilin ¢peitmom
Y4YEHUH PO3YMIB “CTPYKTYpy AJIs MpEICTaBIEHHS CTepeoTHHnHHX cutyauiil. [Ipu mpomy 3
KOXHHUM (ppeiMOM y OCIiHIKA acOLII0eThbes pi3Ha iHpopmatis” [5, c. 2].

Y pobGoti “AKTyanpHi HampsMHA Cy4YacHOi JHTBICTUKHM (aHTITHUYHUN oOTJIsn)”
O. O. CeniBanoBa (¢peiiM po3risgae 3 TOYKH 30py ICHXOJIOTII K (PiKCOBaHY CHCTEMY
napameTpiB, IO OMHUCYIOTh TOW 9u ToW 00’ €KT abo moito [6, ¢. 76].

M. M. BonaupeB mmiie mpo Te, MO BJIACHE Y JIHTBICTUIN ymepiie TepMiH (peim
BukopuctaB Y. ®@iumumop [2, c. 55], TpanchopmyBaBmm kouuenmito M. MiHcbkoro st
BU3HAYEHHS CEMAaHTUYHHUX POJIEH KOMIIOHEHTIB CHUTYyallii, 1[0 MOJEIIOETHCS Y CBIAOMOCTI
MOBIIS. Y TakOMy acHeKTi MOHATTA “ppeiiM” HaOIMKAETHCS 3a 3MICTOM JI0 1HTEpIpeTamii
ciUcTeMu BHOOpPY MOBHHX 3acO0iB UIsi MPEACTAaBICHHS TUIOBOI cuTyamii. Y MOJANbIINX
cBoix jociikeHHsX Y. duuiMop Bu3HauyaB (peiim sk “oco0auBi yHI(IKOBaHI KOHCTPYKTH
ab0 cxeMH KOHCTpYIOBaHHS nocBiny” [7, ¢. 53].

@®peliM CKIAA€THCA 3 BEpPIIMHH (TEMH), CIOTIB (TEpMIiHAJIB), SKi 3allOBHIOIOTHCS
nponio3utlisiMu. OCHOBHOIO OWHUIICIO 30epekeHHs 1H(popMalii € IpoIro3uIisa. 3aaeXHO BiJl
BHJIIB CIIOTIB Ta ix B3aemo3B’s3kiB C. A. JKabGoTmHChKa 3amporoHyBajia ITSITh OA3MCHUX
dpeimiB: npeomemnuun (XTOCH a6o IIOCH xapaktepusyerbcsi 3aBISIKH KUTbKICHUM,
SKICHUM, OyTT€BUM, JIOKATUBHUM Ta TEMIOPAJbLHUM TapaMeTpaM), MAaKCOHOMIUHUL
(BusiBnisieTbest 'y Tphox Bapiantax: JIEIO-imgusin e JIEINO-Bun, JEILO-imauBin/Bum €
JNEO-pin, JEIO-inausin € AEHIIO-pons), nocecusnuii (Bigobpaxkae 3B'a3okx H[OCh-
BrnacHuk Mmae JIEII[O-BnacHe), akyionanvnuti (I€KiabKa MPEIMETIB € yYYaCHUKAMH MOJIN 1
HAUISIOTBCSL apTYMEHTHHMHU POJISIMH) Ta Komnapamuénuti (aKTyali3yeTbCsi Ha OCHOBI
TaKCOHOMIYHOTO (peiiMy, GOopMy€eThCs 3B’ I3KaMH CXO0KOCTI) [3, ¢. 55-56].

[i MmeTonMKa € Hapasi Hal61IBIT AaPOGOBAHOIO METOIUKOIO (PPEHMOBOTO aHATI3Y.

Crmparouncs Ha 1o knacudikamiro, O. O. bapbaHok y cBOill aucepralii po3poomia
METONWKY (pPEeHMOBOTO aHai3y JUIsi BUABICHHS MOTHBAlIMHUX chep OHOMACTUKOHY
XyJ0kHIX TBopiB Ypcynu Jle I'yin muxmy “3emuomop'e”. [1].

Jocnimkyoun — TineppeajbHICTh  SIK  MEHTaJlbHE  CTPYKTypHE  BIJOOpaskeHHs
CyO'eKTHBHOI aBTOPCHKOi KapTHHU CBITY B aHTJIOMOBHOMY XYJIOKHBOMY TEKCTi >KaHPY
¢entesi, O. O. bapbaHiok mnpoaHanizyBaja MOTHBALIMHI MOJENI BJIAaCHUX HAa3B, fKI €
KOHCTUTYEGHTAaMHU TileppeabHOCTI, CTBOPEHOIO Y XYIOKHBOMY JKaHpi (eHTe3l UKy
“3emaomop’e” [1, c. 3]. Iarepnperarnis HepehepeHTHUX HOMIHATUBHUX OJMHHIIb, 30KpEeMa
AHTPOTIOHIMIB, 3/1MICHIOBAJIACS TOCIITHUIICIO B MeXaX (PpeMOBUX CTPYKTYP.

3actocoByroun ii METOAMKY A0 Marepially JaHOi CTaTTi — Ka3KOBHX OHIMIB,
MPOAHATI3yEMO MPEAMETHOIICHTPUYHUH (TIpeIMEeTHHI) (peliM Ta HOTo MOTHBAIIHI MO/,
Hacamnepen, iuoro cinor XTOCbhb € TAKUN. B irtamilicbkux Ka3kax I€d CJIOT
MPEICTaBICHUI TaAKUMH MOMUBAYIIHUMU MOOETAMU: 0COOA-306HIUIHICMb, 0COOA-CIMETIHUIL
cmat, ocoda-xapaxkmep, 0cooda-6ik, 0co0a-coyiaIbHUIL CMamyc, meapuHa-306HIUIHICIb.

Mopneni ocoba-308niminicme 1 ocobda-xapakmep, 0coda-ciMeiiHull CMan € CXeMaMU
MOTHBALlli Ha3B HIKYE HABEIEHOTO Ka3KOBOro mepcoHaxa. Lle, B mepiry yepry, Ka3KoBHi
OHIM — BJIACHE iM’sl, MOTHBOBAHE PHCAMH XapaKTePy Ka3KOBOi IepoiHi, 1i 30BHIMIHICTIO Ta
CIMEMHUM CTaHOM (CEepeOBUIIEM MTPOKUBAHHSA).

KaszkoBwuit onim Cenerentola € mioniMmoM, skuii B EHImKIONEMii iTaMiChKoi MOBH
Mae Take pos’sicHeHHs: Gatta cenerentola (dalle ceneri del focolare presso cui sta) ¢ la
fanciulla maltrattata dalla matrigna e dalle sorellastre, ma favorita dalla sorte [8] —
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[Tonemomka a6o Kimka-momnenromka (3 momemny, 310paHOTo 3 BOTHHUINA) — MIBYMHA, 3 KOO
YKOPCTOKO MOBOJATHCA MayyXa 1 3BeJIeH1 CECTPH, aJie SKiH CIIpUsi€ 0.

besnocepenaro y kasii XTOCH (Cenerentola) € TAKOXO: (bella, fatata), xuse 3
KWM (il padre ta due brutte sorelle), nioOuts NpoBOaUTH AOBruM yac davanti al fuoco [11].
JliBunmHa, sika BUKOHYye Oarato poOOTH, $IKy HIXTO HE I[IOMI4a€, BHUMYIIEHA TEPHITH
NPUHWKEHHS 1 3HEBAKJIMBE CTaBJICHHS 3 OOKy 1BOX cecTep. HesBaxaroum Ha Bce Iie,
TOJIOBHUMU pucamu xapakrepy Cenerentola Oy npabOBUTICTh, JOOPOTa, BUTPUBAIICTH Ta
TepruistuicTe. OTpUMaBIIN B MOJAPYHOK BiA 0aTbka TPU ameNbCHUHHM, ii KUTTS 3MIHHIIOCH,
BOHA Ji3Hanacs, MO B OAHOMY 3 HHX JXMB 3a4apOBAHHUI MPUHII, 1 BUPIIIWIA JOTOMOITH
riomy. Cenerentola BUXOIUTH 3aMIXK 3a MPUHIIA, IEPETBOPUBIINCH HA MPEKPACHY Ta YapiBHY
IPUHIIECY .

Buxoasuu 3 Ka3K0BOTO CIOXKETY, JI€ ONMMUCYETHCS 11 00pa3 KUTTS, CEPEAOBHIIE, B IKOMY
BOHA JXKWJa 1 fKe 3arapTyBasio ii XapakTep, MPUITyCKAEMO, IO MOTHBAIIITHOIO OCHOBOIO
BiacHoro iMeHi Cenerentola € Molenb ocoda-xapakmep, sika TMiITPUMYETHCS 1€ JBOMa
MOJCIISIMU 0Cc00a-308HiuHicmb Ta ocoba-cimetinuti cman. 1elt 301pHUN 1HTEpHAIIOHATBHUN
Ka3KOBUH 00pa3 MiBUMHHM Yy MOTHBAIlIHHO-HOMIHATUBHOMY IUTaHI 0a3yeThCsl HAa THUX
XapaKTEepUCTHKAX, 3 SKUX MOTHUBAaTOp BHUOpaB HAWrOJOBHINIY, IIO ONTUMAIBHO OIHCYE
repoinio. Mopens ocoba-xapakmep NTO3BOJISE MI3HATHCH TPO KIIOUOBI PUCH XapaKTepy
0CO0M, TAKIM YHHOM, PO3IIUPHUTH TUIAH 3MICTy MOBHOTO 3HAaKa.

JIOTIOBHEHHSI TOPTPETHUX, 30BHIIIHIX PHUC 3AIMCHIOETHCS 3a pPaxXyHOK pI3HUX
pedepentHux cutyariil. Tak, 3a poku cTpakJaHb Ta MPUHUKEHb, 32 Ty POOOTY, SIKy BOHA
poOuia CTUIBKHM Yacy, 3a ii JOOpOTy Ta UyHHICTb, a TOJIOBHE, 3a BUTPUBAIICT 1 TEPIIiHHS,
Cenerentola oTpuMye€ CBO€EPiIHY BUHATOPOAY — OJIPYKEHHS 3 IPHHIIOM.

[Tomupenum B ITaNiChKUX Ka3KaX € Ka3KoBUM mnepcoHaxk Maria ‘‘principessa,
signora”. Ha pero altri significati, nati soprattutto dal culto della Madonna, madre di Gesu,
quali per esempio “la signora ritrosa, la signora beneamata, goccia del mare” [12] —
“npuHieca, Jedi”. Ane el aHTpPOMOHIM Mae€ ¥ IHII 3HAYEHHSA, SIKi TOXOIATH 3 KYJbTY
Manonnu, matepi Icyca, Taki sk, HaPHUKIA, “1aMa MOKIHHOTO, KOXaHa JIe/i, Kparis Mops” .

VY nmocmimpKyBaHOMY MaTepialii MOTHBAIlIS IMEHI TepOiHI PO3KPUBAETHCS TEXK MUIIXOM
dbpeiimoBoro ananizy. XTOCb (Maria) € TAKOYX (buona) [15]. Buxomsuu 3 i€l
XapaKTepUCTUKH, TPUITYCKAEMO, [0 MOTHBALIMHOIO OCHOBOIO IMEHI TepOiHI € MOJEeib
ocoba-306niminicmy. 111 npunyeHHs NiATBEP/HKYIOThCS Jalll y MPOLEC PO3BUTKY CIOKETY
Ka3KH, KOJU IHIINNA repoil Ka3ku Principe, o0aduBIIN T€POiHIO, PO3KPHUBAE 11 HaI3BHUANHY
Kpacy, nopiBHowun 3 ManonHorw: “Ma quella é tanto bella che sembra una Madonna!”
[Tam camo]. | Hamami Ckpi3h MiAKPECITIOETHCS TapHa 1 ACKpaBa 30BHINIHICTh T€POTHI Ka3KH,
30KpeMa Kpaca ii oonmuuust ... “bella come il sole”. Maria con un meraviglioso vestito di seta
e d'oro, tutta coperta di veli [Tam camo].

B iHmii kasmi repoiHd 3 TaKUM CaMHM 1M’SIM Ma€ TaKOK XapaKTepHI 30BHIIIHI pUCH
npuHiecu: [...] “una principessa meravigliosa, Maria Marina” [16]. TIpore, MoTuBarlis
ILOI'0 BJIACHOI'O KAa3KOBOT'O IMEHI MOB’si3aHa HeE JIMIIE 13 3O0BHINIHICTIO, a Ie H 13
CepeloBUIIIeM MPOKUBaHHS. ToOMy OYEBHIHOIO TYT MOTHBALIHHOI MOJEIIIIO € IIe 0coda-
cimeninuii cman: “Maria aveva solo il babbo” [15].

Hactynawmii ka3koBuii oHIM Berchta B EHmmKmonesii itamilichkoi MOBH Ma€ Take
tnymaueHHs: Nella mitologia germanica, secondo taluni, era originariamente una dea, moglie
di Odino (forse ipostasi di Freya), che in seguito decadde a strega, spauracchio dei bimbi,
affine alla Holda [17]. — ¥V nimenpkiit midonorii, Ha TyMKy IESKHX TOCIITHUKIB, BOHA
crovatrky Oyna OorumHero, apyxuHoro OmiHa (MokimBO, inmoctaccto ®pei), sika 3romom
nepeTBoOpuiiacs Ha BiAbMy, IO JIsKajla JiTeH, Onu3bKoi0 10 Xosjae. XapakTepHI PHCH
3oBHIIHOCTI Mae XTOCb (Berchta) y xa3mi — € TAKOIO... (col naso di ferro [14]. La
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Berchta appare come vecchia, talmente mal vestita che nei suoi stracci dieci gatti non
sarebbero in grado di trovare un topo) [Tam camo].

[Ipn omuci AaHOTrO Ka3KOBOTO IMEPCOHAXKY TAKOXK Mae€ MiClle MOTHBAIliiiHA MOJEIb
ocooa-ocooa: “... la Berchta non puo fargli niente, se non ¢ battezzato la Berchta gli
squarcia il ventre con il suo naso di ferro e si porta via la sua anima” [Tam camo].

Xoua 3a PO3BUTKOM Ka3KOBOTO CIOKETY (B SKOMY XapaKTE€pPH3Y€ThCSl 30BHIIIHICTH
Ka3KOBOTO MEpPCOHaXKa, sgKa MpUTaMaHHA BibMaM) MAaeMO MiJCTaBU TOBOPHUTU MPO TE, IIO0
MOTHUBAIIHOIO OCHOBOIO IIOTO OHIMa € (peliMoBa MOJeNb ocoba-308Hiwtnicmy. Takum
YUHOM, PO3KPHUBAETHCS BHYTPIIIHINA CBIT T'EpOiHI Ta YUMAJIO CHUIBHUX PHUC 13 JEIKUMHU
CTEPCOTUITHUMH YSIBICHHSIMH TIPO BiJIbOM, 3 OIUCY SKUX CKJIAA€ThCS HETaTUBHE BPa)KCHHS
PO Ka3KOBOTO MEPCOHAXKA.

Posrnsimaroun npeameTHOUEHTpUUHUN (PpeiiM Ta MOro Moaenb ocoda-xapakmep, sika
IPYHTY€ETbCS Ha 3arajilbHOMY IO€JIHAHHI MCUXIYHUX OCOOJIMBOCTEH IO/, 3a JOMOMOIOI0
SKMX BU3HAYA€THCS IXHSA MOBEAiIHKA. Tak, HampUKIaA, HACTYNHHH Ka3KOBUH OHIM Lisa y
KHU31 IMeH Mae Take TiymadeHHs: “Deriva dal nome Elisa, il quale deriva dalla stessa
matrice di Eliseo che significa “Dio ¢ salvezza” — lleli aHTpONOHIM MOXOJUTH Bij IMEHI
Elisa, mo csrae cytHocTi Elisha i o3Hadae “bor — e mopstynok” [13].

HarowmicTs ka3koBa MoTHBaIliiiHa 0aza 1HOro iMeHI Mae iHmI pedepeHTHI CUTyarii
11010 300pakeHHs TIOBEIIHKU TepoiHi Ta il xapakrepy: “Lisa era tutta immusonita” [15]. Ti
BUMHKHU XapaKTepU3YIOThCS 3 HETaTUBHOI CTOPOHU — Si puo immaginare la rabbia della Lisa,
ma stava attenta a non farla trasparire perché voleva essere presente allo sposalizio, e di
fatti fu invitata [Tam camo]. 3 HaHOTO OMUCY CTa€ 3po3yMinuM, Mo Lisa Oyma myxe
3a3/1pICHOIO 1 XUTPOKO: Lisa e la sua mamma spogliarono la povera Maria, la legarono a un
albero e Lisa si mise i vestiti da sposa e si copri con i veli [Tam caMo].

Crnot npeaMerHoueHTpuyHoro ¢peiivy XTOCh € TAKUM Ta jioro MoTuBawiiini
MOl 3aCBIYMIM aTPUOYTHMBHI XapaKTEPUCTHKH Ka3KOBHX OHIMIB, IO CTaJld IX
XapaKTepHUMHU O3HAKaMHU Ta YaCTKOBO PO3KPWJIM IUTaH 3MICTy IIMX BJIACHUX Ha3B. BracHe
IM’sT — Ka3KOBUH OHIM HaOyBa€ 3MICTOBOTO HAIMIOBHEHHS B Pe3yJbTaTi aHAII3y (ppelimMiB, 1o
Jla€ THTEPIPETATOPY BAXUIIMBE MIATPYHTS HE JUIIEC I PO3yMIHHS caMoOi HOMiHaIii, a i
Ka3KOBOT'O CBITY 3arajioM Ta MOBYAJIBHOTO XapaKTepy Kazku 30kpema. OpeitMoBHil anamis, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO PO3KPHBAIOTHCS KOTHITHBHI MEXaHI3MH MOTHBAIlli Ka3KOBUX BIIACHUX
Ha3B, JIa€ 3MOTY MPUITYCTUTH, IO iM’s Ka3KOBOTO IEpPCOHa)xy HaOyBae CBOTO 3MiCTOBOTO
HATIOBHEHHS JIMIIEe Y Mexkax ¢peliMy. A Mpomo3ullii, 0 3alOBHIOIOTH CIOTH, J03BOJIIOTH
YUTAaueBl PO3KPUTH CYTHICTh Ka3KOBOTO OHIMa.
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Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

Illgeuy A. H. @peiimosvlit anaiu3z MOMUBAUUOHHOU OCHOBbl CKA30YHBLIX OHUMOE (Ha
Mamepuane UMANbAHCKOZ0 A3bIKA).

B cmamve npoananusuposanvl pasnuyHvie 6321406l Uccredogameneii Ha NOHAMUE  DpelM.
Ilpeocmaesnena xapaxkmepucmuka Haubonee anpooOUPOSAHHOU MemOoOUKU @PetiMo8oeo MoOeTUpPOBaHUs,
paszpabomannas C. A. JKabomunckoii, komopas 015l NOCMpOoeHUsi KOHYenmyansbHblxX CHpYKmyp npeonoicud
nAams  6a3UCHbIX  pelimos:  NpeOMemHblll,  MAKCOHOMUYECKUll, NOCEeCCUBHbIU,  AKYUOHANbHBIL U
KomnapamusHelti.  Ilpoananusuposag  npoyedypy  @peiimosoco  MoOenupo8anus,  6bINOIHEHHYIO
0. A. bapbaniok, 6 cmamve ocyujecmeaner Qpeiumosvlil aHaiu3 MOMUSAYUOHHOU OCHO8bl CKA30YHBIX OHUMOS
Ha mMamepuane UManbsAHCKO20 A3bIKA.

Kntouegvle cnosa: momusayuoHHas OCHO8d, (DONLKIOPHASL OHOMACMUKA, CKA30YHBIL OHUM,
npeomemuoyenmpudeckull (npeomemmuliii) gpetim.

Shvets A. 1. Frame Analysis of Motivational Base of Fairy-Tale Onyms (Based on the Italian
Language).

The article analyzes different views of scholars on the notion of a frame. The most widely tested method
of framing modeling is the classification of frames, developed by S. A. Zhabotynska, who proposed the
following five fundamental frames for the construction of conceptual structures: objective, taxonomic,
covetous, focal and comparative. Analyzing the frame modeling procedure performed by A. O. Barbaniuk, the
article represents a frame analysis of the motivational base of fairy-tale onyms in the Italian language.

Keywords: motivational base, folklore onomastics, fairy-tale onomy, subject-centric (objective)
frame.

YIK 81'27:161.26

IInyposcoka JI. B.
Kuiscokuit nayionanvruil 1iH26ICMUYHUIL YHIgGEepCUmem

JIIHF'BOMEHTAJIBHA IIVIOIIUHA MOJAJIBHOCTI

Y cmammi posensauymo nineeomenmanvrul acnekm mooaibHOCME Yy NAOWUHI KOCHIMUBHOI TTHeGICIMUKU
ma aumpononoeii. Y yill nepcnexmusi MoOanIbHICMb PO32AA0AEMbCS AK MEHMANbHULL CUHMe3 YYMMEBO20 MdA
enicmemiuHo2o 00c8idy, HAOYmMo2o i KOHYenmyauizo8aHo2o 68 pPisHuUX ¢opmax sHauHs. Buszuaueno nociko-
Ginocopcoki nepedymosu KoSHIMUBHO20 NIOX00Y 00 BUBUEHHST KAme2opii MOOANbHOCMI 6 MepMIHAX
HOpMamugicmcvko2o 1 Kaysanicmcokoco Hanpamie. Ilokazano npunyun pobomu Mexauizmy MOOAnNbHOI
cumynayii K mMeoiamopa Midc CeHCOPHOI [ MEeHMAAbHOW CKIA008010 ModanbHocmi. Busnaueno cmamyc
no3uyii Moeysi 6 cucmemi MOOAILHOCMI AK nNpuzmu inmepnpemayii peanvrocmi. Ilokazano cmpykmypy
MOOANbHOI pamku K cunmesy @axkmie 06’ ckmusnoi i cyb’ekmuenoi pearvhocmi ma ii 3HaAYeHHs OJis
CEMAHMUKU MOOANTbHO20 8UCN061108aHHA. OKpecneHo poab kame2opii MOOAnIbHOCMI 8 KOHYenmocgepi Moau,
30KpeMa Ha npukaadi 0iecaisnoi kameaopii cnocoby.

Knwuogi cnosa: mooanvricms, MOOATbHA CUMYIAYIS, NO3UYIA MOBYS, MOOATbHA PAMKA, KAMe2opis
cnocoby.

Y cyyacHMX KOTHITMBHHMX JOCII/DKEHHSX OJIHIEI0 13 TIPOBIMHHUX € iaes TMpo
yHiBepcasbHI i crienu(igHi MOTyCH CIIPUAHSATTS Ta YCBIIOMJICHHS JTFOJUHOIO 30BHIITHBOTO 1
BHYTPIIIHBOTO CBITy B KOOpJIWHATaX HOTO0 TBOPCHHS Ta ICHYBaHHS, IO 3HAXOJIUTh CBOE
BUPOKEHHS B IIMPOKOMY PO3MAITTI MOJAIBHUX BIJIHOIIEHh 1 CMHUCHIB. Po3ymiHHS
JTIHTBOMEHTAIBHOT OHTOJIOTIT PI3HUX THITIB MOJAJIBHOCTI OaTaHCy€ Ha TIEPETHHI KOTHITUBHUX
HaIpsMiB JIIHIBICTUKH Ta aHTponoorii [18]. Cuuxponizanis UX ABOX HAyKOBUX Mapagurm
JI03BOJIMTH TOKA3aTH LUTICHICTh MPOIIeCy MoJIani3alii SK MEHTATbHOTO CUHTE3Y CEHCOPHOTO
Ta €MICTEMIYHOIO JOCBi/y, 3aCBOEHOIO 1 KaTErOPU30BAHOTO Yy pi3HMX (opMax 3HaHHA. Y
TE€pMiHaX KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH TIPOIEC MOJAIII3AIlI] CTa€ MOKIIMBUM 3aBJISIKU 3/1aTHOCTI
HOCIiB MOBHM 10 3aCBOEHHS, PO3YMIHHS Ta 3aCTOCYBaHHs IIi€l MOBH; y KOTHITHBHIN
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